                Стаття на тему:

,,ВЖИВАННЯ АНТОНІМІВ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ.,,
              Приклади  досліджень  антонімів  з  художньої  літературі
Вивчення  англійської  неможливо  без  допомоги  літературних  ресурсів  цієї  прекрасної  мови.  Ми  не  можемо  вивчати  українську  мову  без  Тараса  Шевченка, Івана  Франка, Лесі  Українки, російську  мову  без  творчості  Олександа  Пушкіна, Лева  Толстого, так  само  ми  не  можемо  вивчати  англійську  мову  без  творчості  Вільяма  Шекспіра, Емілі  Бронте, Роберта  Бернса  та інших. Антоніми  широко  вживаються  в  англійській  літературі. Можна  знайти  безліч  прикладів  вживання  цих  слів:

1. The  new  town  of  Whitney  Clay  had  swallowed  up  the  old  village.
2. The baby’s  black  and  nothing  can  make  it  well.

3. This  above  all: to  thine  own  self  be  true. And  it  must  follow, as  the  night  the  day.  Thou  canst  not  then  be  false  to  any  man. Farewell: my  blessing  season  this  in  tree.

                            (Polonius in Act One, scene 3 Hamlet by W. Shakespeare)
4.When  I  see  you, who  were  so  wise  and  cool,

   Gazing  with  silly sickness  on  that  fool…

  As  prettiness  turn  to  pomp, and  strength  to  fat…

 And  you, that  loved  young  life  and  clean, must  tend

 A  foul  sick  fumbling  dribbling  body  and  old.

                                                              (Jealousy  by  Rupert  Brooke)

 O,Jenny’s  a  weet,poor  body,
Oh,Jenny’s  all  wet,poor  body,
Jenny’s  seldom  dry,
Jenny’s  seldom  dry.

                                                     (Lomin  Thro  the  Rye  by  Robert  Burns)

White  and  black  smoke  rose  up

in  steady   columns,magic  within  the  dark  air.

                                                       (Women  in   Love  by  D.H.Lawrence)

Hermione  was  powerful  and  unconscious  in  the  water,large  and  slow  and  powerful,Palestra  was  quick  and  silent  as  a  water-rat.
                                                       (Women  in   Love  by  D.H.Lawrence)
He  would  not  die.He  knew  that.He  would  goon  living…
                                                       (Women  in   Love  by  D.H.Lawrence)
So  they  left  school  with  two  different  groups   of  children,and  some  minutes  later  they  return  to  school,and  had  it  all  to  themselves.
                                           (The  Adventure  of  Tom  Sawyer  by  M.Twain)

Do  you  know  what it  is  to  be ugly  all  your   life  and  inside  to  feel  that  you  are  beautiful.

It  may  be  near ,it  may  be  distant,while  the  road  lasts  turns  me.

I  would  love  to  stay  young  forever  and  for  the  picture  to  grow  old  instead.

                                                (The  picture  of  Dorian  Gray  by  O.Wilde)

It  took  less  than  a  single   day  to  change  my  hair  from  black  to  white.

                                                   (The  Maelstrom  by  Edgar  Allan    Poe)
Проаналізувавши  ці  приклади,можна  зробити  висновок,що  частіше  вживаються  кореневі  антоніми.У  вище  згаданих  реченнях  black-white,young-old.
    Використання  антонімів  у  прислів’ях  та  приказках.
Кожному  народу  притаманна  своя  культура. Кожна   культура  є  своєрідною  і  неповторною  і  формується  на  протязі  сторіч і  тисячоліть. Національна  культура  завжди  асоціюється  з  нацією  і  ототожнюється  з  якостями, рисами  характеру, які  притаманні  даному  етносу. Людина  має  національну  належність  лише  тоді, коли  вбирає  у  себе зміст тієї чи  іншої  культури, поділяє  її  турботи  і  помилки. Усе  це  разом  складає  національну  ідентичність  людини.

Одним  із  елементів  культури є  фольклор. Яскравим  прикладом  усної народної  творчості  є  паремії.

Паремії - (грец. paromia - прислів’я ), до  складу  паремій  відносяться  прислів’я й  приказки.

Прислів’я - влучний  образний  вислів, часто  ритмічний, який  віддзеркалює  суть  якого-небудь  процесу, явища, має  повчальний  зміст.

Приказка-стійкий  вислв  здебільшого  фольклорного  характеру, який  образно  розкриває  певне  явище, насамперед  з погляду його  емоційно-експресивної  оцінки.

Прислів’я  й  приказки  допомагають учням  не  тільки  краще оволодіти  англійською  мовою,  але  й  глибше розуміти  характер  та     звичаї  народу. Підвищується  загальна  культура  учнів, збагачуються  їхні  знання  про  оточуючий  світ, відбувається  їхнє  духовне  зростання.

Правильне  і  доречне  використання  прислів’їв  надає  мові  неповторну  своєрідність  і  особливу  виразність.

     У  англійській  мові  більше  зустрічається  прислів’їв  ніж  приказок. Англійські  прислів’я  дуже  різноманітні  і охоплюють  всі  сторони  життя  англійського  народу. В  англійській  мові  багато  прислів’їв  будуються  на  основі  використання  антонімів.

Проаналізувавши  англійські  прислів’я,де  вживаються  антоніми,можна  зробити  висновок, що вони  поділяються  на  дві  групи.

До  першої  групи  відносяться  прислів’я, в  яких  зіставлені  лексики  є  антонімами  і  поза  данного  прислів’я.

He  that  is  full  of  himself  is  very  empty.
(Той  порожній, хто  сповнений  сам  собою).

Слова  full  і  empty – антоніми.

Who  has  never  tasted  bitter, knows  not  what  is  sweet.
(Не  скуштувавши  гіркого, не  впізнати і  солодкого).

Bitter  і  sweet- антоніми.

He  that  never  climbed, never  fell.
(Не  пізнавши  злетів,не  дізнаєшся  і  падінь).

Climb і  fell - антоніми.

Bad  luck  often  brings  good  luck.
(Немає  злого,щоб  доброго  не  вийшло).

Hope  is  a  good  breakfast, but  a  bad  supper.
(Надія - це  добрий  сніданок, але  погана  вечеря).

Bad  і  good  - антоніми.

Never  put  off  till  tomorrow  what  you  can  do  today.
(Не  відкладай  на  завтра  те, що  можна  зробити  сьогодні.)

Tomorrow і  today - антоніми.

Good  beginning  makes  good  ending.
(Добрий  початок - добрий  кінець.)

Joys  and  sorrows  come  after  one  another.
(Радощі  і  прикрощі  приходять  один  за  іншим.)

As  you  sow, so  you  shall  reap.
(Як  посієш, так  і  пожнеш.)

A  wise  man  changes  his  mind  sometimes, a  fool  never.
(Розумний  чоловік  змінює  свою  думку  інколи, дурний  ніколи.)

До  другої  групи  можна  віднести  прислів’я,  де  антоніми  являються  або  в  англійських  прислів’ях, або  в  українських, тобто  збігаються  частково.

Bad  luck  often  brings  good  luck.
(Немає  злого,щоб  добре  не  вийшло.)
Bad  і  good - антоніми, але  в  українських  прислів’ях  ми  їх  не  бачимо.
A  bad  compromise  is  better  than  a  good  low  suit.
(Краще  солом’яна  згода, чим  золота  сварка).

A  clean  fast is better than  dirty  breakfast.
(Краще  бідніше,але  чистіше.)
Якщо  дослівно  перекладати, то  потрібно  було  перекласти: чистий  сніданок  краще  ніж  брудний  сніданок.

East  or  West, home  is  best.
(В  гостях  добре, а  дома  краще.)

В  англійському  прислів’ї  до  слова  home  антонім  є  East  and West. Але  це  не  так.

Better  be  alone  than  in  ill  company.
(Краще  бути  одному,ніж  у  поганій  компанії.)
A  great  talker  is  a  great  liar.
(Великий  балакун  -  великий  брехун.)

Better  late  than  never.

(Краще  пізно, ніж  ніколи).

                                    Вживання  антонімів  у  піснях

    Ми  не  можемо  уявити  наше  життя  без  музики. Музика  оточує нас  повсюди. 
О.С. Пушкін  писав  “Одной  любви  музыка  уступает”.  Пісні  розвивають  естетичні  потреби, створюють  позитивний  емоційний  настрій, несуть  естетичне  задоволення.  Пісні - засіб  релаксації.  Але  крім  цього, пісні  мають  і  практичну  цінність. Насамперед – це  поповнення  словникового  запасу, це  джерело  живої  мови.  Пісні  підвищують  інтерес  учнів  до  мови.  Ми  рідко спілкуємося  з  носіями  англійської  мови.  А  пісні  можемо  слухати  кожен  день.

     Проаналізуєм  пісні, які  вивчаються  у  школі.

Починаючи  з  першого  класу  діти  вивчають  пісні,де  зустрічаються  антоніми.

Майже  всім, напевно, добре  відома  пісня “Hockey  Pockey”.

Put  your  right  hand  in.
Put   your  left  hand  in…

У  2  класі  діти  вивчають  пісню  “Snow”.

Falling  from  the  sky,
Soft  and  white,

Falling  through  the  air

Day  and  night.

 У  3  класі  -  “Summer  is  here ”. 

Different  seasons  different  clothes

For  mums  and  pas  for  boys  and  girls.

При  вивченні  теми  “Town”  у 4  класі  діти  розучують  пісню  “A  Song  of  People”.

Sing  a  song  of  people

Walking  fast  or  slow,

People   in  the  city

Up  and  down  they  go.

При  виченні  теми  “Daily  Daties”  у  4  класі – “Peace  Porridge”

Peace  porridge  hot,

Peace  porridge  cold.

У  5  класі – “There’s  a  dolphin  in  the  lake  now”.

There’s  a  dolphin  in  the  lake  now.

There’s  water. There’s  rain.

Hooray  for  Rick  and  Mago.

The  people  are  happy  again.

Mago’s  got  some  magic  dust.

People  don’t  be  sad.

There’s  an  answer  to  your  problems.

The  monster  is  good. It  isn’t  bad.

А  також  розучують  пісню – “Two, for, six, eight”.

The  girls  are  winning.

And  Fred’ s  feeling  sick,

His  team  is  losing.

Because  of  his  bicycle  trick.

У  процесі   цього  дослідження  було  знайдено  пісню, яка  допоможе  краще  зрозуміти, що  таке  антоніми.

                                   Antonyms are opposites.
                                            Left, right
                                               In, out
Antonyms are opposites.
Fast, slow,
Whisper, shout
Antonyms are opposites.

They don’t mean the same.
Young, old

Hot, cold
                                                            Yes, no
                                                            Stop, go!
Wet, dry...
Tall, short...
Antonyms are opposites.
Постає  питання: чи  зустрічаються  антоніми в сучасних англійських піснях?
Відповідь:так, але  рідкою. Наприклад: Adele ”Set  fire  to  the  rain”.
I let it fall, my heart
And as it fell you rose to claim it

It was dark and I was over

Until you kissed mу lips and you saved me.
My hands, they're strong

But my knees were far too weak
To stand in your arms.
Without falling to your feet.
 The  Beatles  “We Can Work It Out.”
 Try to see it my way 
Only time will tell if I am right or I am wrong
While you see it your way 
There's a chance
That we may fall apart before too long  

We can work it out …
Reamonn  “Tonight “.
         But then night becomes the day 

        And there’s nothing left to say 

        If there’s nothing left to say 

       Then something’s wrong.
              Вживання  антонімів  в  афоризмах, крилатих  висловах, цитатах 

    У  наші  дні  дуже  часто  використовуються  крилаті  вислови,  цитати  

відомих  людей. Прослідкуємо, як  антоніми  вживаються  у  них.

“They  say  it  is  bettеr  to  be  poor  and  happy  than  rich  and  miserable, 
 but  how  about  a  compromise  like  moderately  rich and  just  moody?”
                                                                                        Princess  Diana

“ The  worst  illness  of  our  time  is  that  so  many  people  have  to  suffer  

from  not  ever  being  loved”.  

                                                                                       Princess  Diana.

“Life is really simple, but we insist on making it complicated”. 


                                                                                       Confucius 

“Every creature is better alive than dead, men and moose and pine trees, and 

 he  who understands it aright will rather preserve its life than destroy it”. 


                                                                                       Henry David Thoreau 

“Let  us  not  seek  the  Republican  answer  or  the  Democratic  answer, but

 the  right  answer.Let  us  not  seek  to  fix  the  blame  for  the  past. Let  us 

 accept  our  own  responsibity  for  the  future”.

                                                                                   John  Kennedy

“Those  who  make  peaceful  revolution  impossible  will  make  violent  

revolution  inevitable”.

                                                                              John  Kennedy

“To  make  common  men  do  uncommon  things”.

                                                                              Lord  Beveridge

Можна  знайти  безліч  прикладів  вживання  антонімів   у  висловах  
відомих  людей. Вони  не  лише  збагачують  словниковий  запас, але  й   

несуть  повчальний  характер.

   З  усіх  найдених,  мені  найбільше   сподобалось  висловлювання:

              Before  you  act, listen.
             Before  you  react, think.

            Before  you  spend, earn.

            Before  you  criticize,wait.

           Before  you  pray, forgive.
           Before  you  quit, try.

                                       Ernest  Hemingway

З  вище  сказанного  можна  зробити  висновок,  що  антоніми  вживаються  

частіше  в  художніх  творах,  ніж  в  піснях.  І  можна  знайти  безліч 

 антонімів у  крилатих  повчальних  висловах.

Найбільш  вживані  антоніми -  це, звичайно  кореневі (bad  - good ,full -  
empty,night – day,wise – silly, die – live ). Це  ті  ж  самі  complementary 
antonyms (man- woman).
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